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IT 
Questo manuale é da considerarsi parte integrante della fornitura del prodotto; qualora risultasse rovinato o illeggibile in qualsiasi parte occorre richiederne 

immediatamente una copia. Ogni operatore addetto all’uso del prodotto, o responsabile della manutenzione, deve conoscerne la collocazione e deve avere 

la possibilità di consultarlo in ogni momento. 

EN 
This manual is to be considered an integral part of the supply of the product; in the event it is ruined or any part is illegible, you should immediately request a 

copy. Every operator assigned to use the product or responsible for its maintenance must know its location and must be able to consult it at any time. 

ES 
El presente manual deberá considerarse parte integrante del suministro del producto; en caso de que éste estuvieraen malas condiciones o fuera ilegible en 

cualquier parte, deberá solicitarse inmediatamente una copia del mismo. Todo operador encargado del uso delproducto, o responsable del mantenimiento, 

deberá conocer su ubicación, así como tener la posibilidad de consultarloen todo momento. 

FR 
Ce manuel doit être considéré comme partie intégrante de la fourniture du produit; s’il devait s’abîmer ou devenir illisible, en demander immédiatement une 

copie. Tout opérateur chargé d’utiliser le produit ou responsable de la maintenance doit en connaître l’emplacement et doit avoir la possibilité de le consulter 

à tout moment. 

DE 
Dieses Handbuch ist Bestandteil der Produktlieferung, sollte es beschädigt oder unleserlich sein, ist umgehend eine Kopie anzufordern. Jeder Bediener des 

Produktes oder Verantwortliche für die Wartung muss ihren Aufbewahrungsort kennen und die Möglichkeit haben, jederzeit in der Anleitung nachzusehen. 

PT 
Este manual deve ser considerado parte integrante do fornecimento do produto; se estiver estragado ou ilegível em qualquer uma das suas partes è preciso 

pedir imediatamente uma cópia. Todos os operadores encarregados do uso do produto, ou o responsável pela sua manutenção, deve saber onde o manual 

está guardado e deve ter sempre a possibilidade de consultálo. 

RU 
Настоящее руководство является неотделимой частью поставки данного товара, в случае, если руководство испорчено или часть его нечитаемая, 

вам следует незамедлительно запросить новую копию. все работники, ответственные за работу или обслуживание данного товара, должны знать 

расположение Руководства и иметь к нему свободный доступ. 

RO 
Acest manual trebuie considerat parte integrantă a furnizării produsului; în cazul în care este distrus sau orice parte este ilizibilă, trebuie să solicitați imediat o 

copie. Fiecare operator desemnat să utilizeze produsul sau responsabil cu întreținerea acestuia trebuie să cunoască locația acestuia și trebuie să îl poată 

consulta în orice moment. 

M-INOX
ELETTROPOMPE AUTOADESCANTI “JET” 

ELECTRIC SELF PRIMING PUMPS “JET” 

ELECTROBOMBAS AUTOCEBANTES “JET” 

ELECTROPOMPE AUTO-MORÇANTES “JET” 

SELBSTANSAUGENDE JET-ELEKTROPUMPEN 

ELECTROBOMBAS AUTO-ESCORVANTES “JET” 

САМОВСАСЫВАЮЩИЕ ЭЛЕКТРОНАСОСЫ ТИПТИП «JET»  

POMPE AUTOAMORSANTE DE TIP „JET“  



 

IT Prima di eseguire qualsiasi operazione, leggere attentamente il presente manuale. 

EN Before performing any operation on the machine, it is indispensable that you be completely familiar with the entire use and maintenance manual. 

ES Antes de ejecutar cualquier operacion, leer muy atentamente este manual. 

FR Avant de commencer l’ installation, lire attentivement ce manuel. 

DE Vor dem Ausführen jeglichen Vorgangs lesen Sie bitte aufmerksam die vorliegende Anleitung. 

PT Antes de executar qualquer operação, leia cuidadosamente este manual. 

RU 
Прежде чем производить какие-либо операции с прибором, важнополностью ознакомитьсясо всеобъемлющей инструкцией по его 
использованию и обслуживанию. 

RO Înainte de a efectua orice operațiuni cu aparatul, este important să vă familiarizați  în detalii cu manualul complet de utilizare și mentenanță a acestuia.  

 

IT 
L’ apparecchiatura non deve essere utilizzata da bambini o persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o senza la necessaria esperienza o 
conoscenza, a meno che non venga fornita la necessaria istruzione e supervisione. 

EN 
The appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction. 

ES 
El aparato no debe ser manipulado o usado por niños o por personas con dificultades fisica, sensorial o funciones mentales, o falta de experiencia y 
conocimientos, aunque bajo supervision o instruccion. 

FR 
L ’ appareil ne peut pas ê tre utilisé par les enfants ou par personnes avec capacités physiques, sensorielles et mentales réduites, où par ceux qui man-
quent d’ expérience et connaissance, sauf qu’ ils soient contrôlés ou qu’ ils aient été instruits avant. 

DE 
Das Geraet soll von Kindern, physisch, geistig behinderten Personen, Personen mit Sinnesbehinderungen oder ohne entsprechende Erfahrungen oder 
Kenntnisse nicht benutzt werden, mit Ausname der Fälle, in denen sie beaufsichtigt oder instruiert werden. 

PT 
O aparato no pode ser usado por criança ou por personas com dificultade fisica,sensorial ou funciones mentais,ou falta de experiencia e conocimento, 
tamben sob supervision ou instrução. 

RU 
Прибор не должен использоваться детьми, лицами с ограниченными физическими, сенсорными, умственными способностями, 
некомпетентными или неопытными людьми, за исключением случаев, когда они находятсяпод надзором или ж е им даны инстр укции 

RO 
Nu se admite utilizarea aparatului de către copii, persoane cu dizabilități fizice, senzoriale, mentale, oameni incompetenți sau fără experiență, cu excepția 
cazului în care aceștea sunt supravegheați sau au fost instructați corespunzător.  

 

IT Installare la pompa fuori dalla portata dei bambini. 

EN Install the pump out of children’ s reach. 

ES Instalar la electrobomba fuera del alcance de ninos. 

FR Installer la pompe loin de la portée des enfants. 

DE Die Pumpe an der Stelle einsetzten, wo sie für die Kinder unzugänglich ist. 

PT Instalar a electrobomba longe de meninos. 

RU Устанавливайте насос в недоступном для детей месте. 

RO Instalați pompa într-un loc inaccesibil copiilor.  

 

IT 
Collegare l’ elettropompa alla rete tramite un interruttore onnipolare, in grado di interrompere tutti i fili di alimentazione, per isolare il motore in caso di 
malfunzionamenti o piccoli interventi di manutenzione. Il dispositivo di disconnessione dalla rete di alimentazione deve essere di categoria di sovratensio-
ne III. 

EN 
Connect the pump to the feeding line through an omni-polar switch that can disconnect all the feeding cables to insulate the motor in case of malfunction 
or small maintenance operations. The disconnection device from the supply mains must be over-voltage III category. 

ES 
Conectar la electrobomba a la red de alimentacion atraves de un interruptor omnipolar, que sea en condicion de interrumpir todos los cables de alimenta-
cion, para aislar el motor en caso de falla y/o pequenas intervencion de manutencion. El dispositivo de desconecion a la red de alimentacion tiene que 
ser de categoria de sovretension III. 

FR 
Connecter l’é lectropompe au réseau à travers un interrupteur omnipolaire, capable d’ interrompre tous les fils d’ alimentation, pour isoler le moteur en cas 
de mauvais fonctionnement ou petits intervention d’ entretien. Le dispositif de déconnexion du réseau d’ alimentation doit ê tre de catégorie de survoltage 
III. 

DE 
Die Elektropumpe ans Netz mit Hilfe eines Schalters anschließen, der die Netzkabel im Fall des Schlechtfunktionierens oder nicht bedeutender Wartung-
sarbeiten unterbrechen könnte. Die Einrichtung für die Ausschaltung vom Netz der elektrischen Speisung sollte der Kategorie der Ueberspannung III 
entsprechen. 

PT 
Conectar a electrobomba com as red de alimentaçao providenciando um interruptor omnipolar,que seja en condicao de interrumpir tudos os cabos de 
alimentaçao, para aislar o motor en caso de prejuiceo e pequenas intervencois de manutençao. O mecanismo de desconexão a la red de alimentação 
ten que ser de categoria de sobretensão III. 

RU 
Подсоединяйте электронасос к сети посредством переключателя, способного прервать кабели питания с целью изоляции двигателя в случае 
неполадок или незначительного сервисного вмешательства. Устройство для отключения от сети пит аниядолжно соответствоватькатегории 
перенапряжения III. 

RO 
Conectați pompa la rețeaua electrică prin intermediul unui comutator, capabil să întrerupă cablurile de alimentare,  pentru a izolai motorul în cazul unor 
defecțiuni sau a unor intervenții minore pentru deservire. Dispozitivul de deconectare de la rețeaua electrică trebuie să corespundă categoriei III de 
supratensiune.  

IT Installare un interruttore differenziale ad alta sensibilità (0,03 A). 

EN Install a residual current device (RCD) with rated residual operating current not exceeding 0,03 A. 

ES Instalar un interruptor diferencial de alta sensibilidad (max 0,03 A) 

FR Monter un interrupteur différentiel d’ haute sensibilité (max 0,03 A). 

DE Montieren Sie den hochempfindlichen Frequenzinverter (0, 03A). 

PT Instalar un interutor differenziale de alta sensibilidade (max 0,03 A) 

RU Установите дифференциальный преобразователь высокой чувствительности (0, 03А) 

RO Instalați un întrerupător diferențial cu sensibilitate mare (0, 03A)  

 



 

IT 
Per pompe trifase e per pompe senza dispositivo di protezione integrato: utilizzare un dispositivo di protezione termica regolato su una corrente 

massima assorbita non superiore al 5% della corrente di targa e con tempo di intervento inferiore a 30 secondi. 

EN 
For three-phase pumps and for pumps without integrated protection device: use a thermal protection device adjusted on a maximum absorbed 

current not higher than 5% the current stated in the label and with an operating time lower than 30 seconds. 

ES 
Para las bombas trfasicas y para bombas sin el dispositivo de proteccion integrado: utilizar un dispositivo de proteccion termica regulado sobre una 

corriente maxima absorbida no superior al 5% de la corriente de placa y con un tiempo de intervencion inferior a los 30 segundo. 

FR 
Pour pompes triphasée et pour pompes sans dispositif de protection intégré: utiliser un dispositif de protection thermique calibré sur un courant 

maximum absorbé pas supérieure au 5% de la courante de plaque et avec un temps d’intervention inferieur au 30 seconds. 

DE 

Für dreiphasige Pumpen und für die Pumpen ohne eingebaute Schutzeinrichtung: gebrauchen Sie termiche Schutzeinrichtung, die auf den maximal 

verbrauchten Strom eingestellt ist, der nicht höher als 5% vom auf dem Typenschild angegebenen Strom ist, mit der Eingriffszeit weniger als 30 

Sekunden. 

PT 
Para as bombas trfasicas e para bombas sem o mecanismo de proteção integrado: utilizar um mecanismo de de proteção termica regulado sob 

uma corrente maxima absorvida não superior a 5% da corrente da chapa e con um tempo de intervenção menor de 30 segundos. 

RU 

Для трёхфазных насосов без встроенного защитного устройства: следует использовать тепловое защитное устройство, установленное на 

максимальный потребляемый ток, не превышающий 5% от тока указанного наидентификационной табличке, со временем вмеша тельства 

менее 30 секунд. 

RO 
Pentru pompele trifazate fără dispozitiv integrat de protecție: este necesar de a utiliza un dispozitiv de protecție termică,  setat la un curentul maxim 

de consum care nu va depăși 5% de la curentul indicat pe plăcuța de  identificare, cu timpul de acționare mai mic de 30 de secunde  

 

IT Eseguire il collegamento di messa a terra. 

EN Make the earthing connection. 

ES Ejecutar las conexiones con tierra. 

FR Executer la connection de mise à la terre. 

DE Erdungsanschluss ausführen. 

PT Facer a coneçao com a terra. 

RU Осуществите заземление. 

RO Efectuați împământarea.  

 

IT Evitare che il cavo di alimentazione possa toccare parti soggette a riscaldamento. 

EN Pay attention that the feeding cable doesn’t touch parts subject to heating. 

ES Evitar que el cable de alimentacion pueda venir a contacto con partes sujetas a recalientamiento. 

FR Eviter que le cable d’alimentation puisse toucher les parties sujets au surchauffage 

DE Darauf achten, dass das Netzkabel die erwärmtenTeile nicht berührt. 

PT Evitar que o cabo de alimentaçao venga a contacto com partes sobrecalentadas 

RU Избегайте прикосновенийкабеля к нагревающимся частям. 

RO Evitați contactul cablului cu părțile care se încălzesc.  

 

IT Garantire la libera ventilazione del motore. 

EN Grant the free ventilation of the motor. 

ES Garantizar libre ventilacion al motor. 

FR Garantir la libre aérage du moteur. 

DE Freie Motorlüftung gewährleisten. 

PT Garantir uma libre ventilacao o motor 

RU Обеспечте свободную вентиляцию двигателя. 

RO Asigurați ventilarea liberă a motorului.  

IT Evitare che eventuali perdite accidentali possano causare danni. 

EN Avoid that any casual leak causes damages. 

ES Evitar que algunas perdidas puedan causar danos. 

FR Eviter que des pertes accidentelles puissent causer des dommages 

DE Vermeiden, dass eventuelle zufällige Verlüste Schaden verursachen. 

PT Evitar que posible perdidas podam dar prejuicio. 

RU Избегайте повреждений, вызванных возможными случайными утечками. 

RO Preveniți scurgerile accidentale, care pot provoca defecțiuni.  
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1.  INFORMAȚII GENERALE  

2.  AVERTISMENTE/CERINȚE DE SECURITATE 

3.  TRANSPORTAREA, MANIPULAREA ȘI DEPOZITAREA INTERMEDIARĂ  

4.  CARACTERISTICILE TEHNICE ȘI APLICAȚII  

5.  INSTALAREA  

6.  PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE, OPERAREA ȘI OPRIREA  

Înainte de a efectua orice operațiuni cu pompa, este important să citiți cu atenție prezentul manual de utilizare și mentenanță. 

Producătorul nu poartă responsabilitate pentru utilizarea improprie a pompei și pentru defectele cauzate de un mod de utilizare 

care nu corespunde instrucțiunilor din acest manual, sau de intervențiile neautorizate în funcționarea pompei.  

   

Nerespectarea atrage după sine riscul de 

vătămare a oamenilor și/sau deteriorarea 

obiectelor.  

Nerespectarea atrage după sine riscul de 

electrocutare  

Nerespectarea atrage după sine riscul de 

deteriorare a motorului  pompei sau a 

sistemului  

 Transportarea, instalarea, conectare, punerea în funcțiune, exploatarea și eventuala deservire sau scoatere din uz, tre-

buie să fie efectuată de către personal instruit și calificat, cu respectarea normelor generale și locale de securitate. 

Intervenția în funcționarea produsului este interzisă. 

Utilizatorul este responsabil pentru posibilele accidente legate de funcționarea aparatului, în raport cu alte persoane. 

Utilizați pompa electrică numai în scopurile descrise la punctul 4. Oricare altă utilizare poate deveni cauză a unui acci-

dent. 

 Înainte de a începe orice operație, deconectați alimentarea electrică a motorului. 

N u atingeți fără necesitate pompa în timpul funcționării.  

Folosiți mijloace adecvate pentru ridicarea și transportul pompei/electropompei. 

Respectați întotdeauna reglementările generale și locale în vigoare.  

Descrierea produsului: Pompe autoamorsante de tip „jet“, cu ejector. Datele de identificare și caracteristicile tehnice ale pompei/

pompei electrice sunt indicate pe plăcuța de identificare, care atestă conformitatea acesteia cu standardele UE. Proprietăți tehni-

ce: Vezi Fig . 1. Aplicații: utilizare în sectoarele civile și industriale pentru pomparea apelor curate.  

 Este strict interzisa utilizarea pompei electrice într-un mediu exploziv sau pentru pomparea lichidelor inflamabile. 

Aceste pompe nu pot fi utilizate pentru piscine.  

 Nu utilizați pompa în absența lichidului. 

Se recomandă cu insistență de a utiliza pompa  la presiunea și debitul indicate pe plăcuța de identificare.  

 Asigurați-vă că datele prezentate pe plăcuța de identificare, și anume curentul, frecvența, tensiunea, curentul 

absorbit - corespund sursei de alimentare conectate. În particular, tensiunea de alimentare nu trebuie să difere 

cu mai mult de ± 5% de la valoarea nominală.  

Asigurați-vă că debitul și presiunea pompei corespund caracteristicilor necesare. 

Înainte de a racorda țevile, asigurați-vă că arborele pompei se rotește liber și nu este blocat. 

 Asigurați-vă că sistemul electric corespunde standardului CEI EN 60204-1. 

Mecanismele de decuplare trebuie să fie prezente în rețeaua de alimentare cu energie electrică. 

Pompele cu motor trifazat: este necesar să se instaleze un dispozitiv de protecție conform EN 60947.  

Țevile se vor amplasa pe suporturi, astfel încât greutatea lor sa nu deterioreze părțile componente ale pompei electrice (Fig. 2-A). 

Diametrul țevii de aspirație nu trebuie să fie mai mic decât diametrul prizei pompei electrice. Instalați țeava de aspirație cu o pantă 

pozitivă în direcția pompei (vezi. Fig. 2-B). Instalați o supapă inferioară (vezi. Fig. 2-C) și o vana pe conducta de refulare, pentru 

controlul debitului pompei. Instalați pompa cât mai aproape posibil de punctul de preluare a apei.  

 Înainte de a efectua orice operație, deconectați alimentarea electrică a motorului și întreprindeți măsurile necesare pentru 

a preveni conectarea ei accidentală.  

Conectarea electrică: după consultarea datelor indicate pe plăcuța de identificare a pompei, conectați firele electrice de alimenta-

re la motor, urmând schema electrică prezentată în Fig. 3, în conformitate cu tensiunea și numărul de faze a liniei de alimentare. 

Conectați cablul de împământare. După efectuarea conexiunii, instalați canalul de cablu și închideți atent capacul cutiei de borne. 

Motoarele asincrone trifazate: direcția de rotație, văzută din partea ventilatorului motorului, este în sensul acelor de ceasornic. În 

caz contrar va fi necesar de a schimba cu locul două faze. 
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7.  MENTENANȚA  

8.   RECICLAREA  

9.  DEFECȚIUNI, CAUZELE ȘI MODUL DE REMEDIERE  

10.  PIESE DE SCHIMB  

 Înainte de a începe lucrul, umpleți pompa cu apă prin dopul de amorsare.  

 Atunci când pompa este în repaus la o temperatură scăzută a mediului ambiant, sau nu este utilizată mai mult de 

trei luni, este necesar de a evacua apa din pompă prin bușonul de golire special prevăzut pentru acest scop.  

După un timp, suficient pentru a stabiliza funcționarea pompei, este necesar să verificați următoarele: lipsa vibrațiilor, zgomotului 

anormal,  lipsa oscilațiilor debitului, curentul consumat, care nu trebuie să depășească valoarea indicată pe plăcuța de identificare 

a pompei. 

În cazul în care se constată cel puțin una dintre aceste condiții, este necesar de a opri pompa și de a stabili cauza. 

Pompele electrice din Seria M nu necesită îngrijire specială. Pentru efectuarea unor operații de mentenanță  

contactați serviciul de asistență SAER. Nu modificați construcția pompei fără aprobarea prealabilă a producătorului.  

 Înainte de a efectua orice operație, deconectați alimentarea electrică a motorului și întreprindeți măsurile necesare pentru 

a preveni conectarea ei accidentală.  

La sfârșitul duratei de viață operaționale, pompa /electropompa , sau oricare din părțile ei componente trebuie să fie reciclate cu 

respectarea normativelor existente. Această regulă se aplică și pentru lichidul care se conține în pompă, în special dacă acesta 

este clasificat ca fiind toxic sau nociv.  

Defecțiuni  Mo�vele  Remedierea  
Motorul nu pornește: ne se 

aude zgomot, nu se simte 

Lipsa tensiunii la motor.  Verificați aparatul și/sau sursa de alimentare.  
Au ars siguranțele.  Înlocuiți siguranțele.  
Este deteriorat cablu electric al motorului.  Înlocuiți cablul motorului.  

Motorul nu pornește: emite 

zgomot și /sau vibrează  

Motorul a fost conectat incorect.  Corectați conexiunea necorespunzătoare. (Fig. 3)  
Condensatorul este defect (numai pentru ver-

siunea cu o singură fază)  

Înlocuiți condensatorul.  

Rotorul este blocat.  Dezasamblați și eliminați cauza posibilă.  
Acționează dispozitivele de 

protecție  

Tensiunea este prea mare.  Contactați organizația responsabilă de cablurile 

electrice.  
Cablul este scurtcircuitat.  Reparați sau înlocuiți cablul.  
Înfășurarea este împământată.  Demontați motorul și rebobinați înfășurarea moto-

rului.  
Sunt slăbite contactele electrice ale motorului.  Fixați toate clemele.  
Este blocată partea rotativă a pompei.  Dezasamblați și inspectați minuțios.  
O cantitate excesivă de nisip în apă.  Reduceți debitul, folosind vana de închidere.  

Debitul lipsește sau este 

Insuficient.  

Pompa nu a fost umplută cu apă.  Amorsați pompa.  
Conducta de aspirație este prea îngustă sau nu 

este ermetică.  

Înlocuiți conducta sau garnitura.  

Supapa inferioară este înfundată.  Curățați sau înlocuiți supapa.  
Rotoarele sunt înfundate.  Demontați și verificați.  

Presiunea este mai joasă 

decât cea declarată  

Nivelul de lichid a scăzut.  Verificați debitul sondei.  
Direcția de rotație este greșită.  Schimbați direcția de rotație  
Neetanșeitatea conductei de presiune.  Înlocuiți conducta deteriorată sau garnitura.  
Uzura pieselor interne  Dezasamblați și corectați.  
Prezența gazului sau a aerului în apă.  Contactați producătorul.  
Pompa funcționează la o presiune prea mică.  Reglați supapa la refulare.  
Uzura pieselor.  Dezasamblați și înlocuiți.  
Înălțimea coloanei de lichid deasupra prizei de 

aspirație este insuficientă.  

Reduceți consumul.  

Pompa electrică funcțio-

nează instabil și/sau vi-

brează  

Utilizați numai piese de schimb originale. Pentru a comanda piese de schimb, consultați cataloagele sau contactați serviciului de 

suport al SAER, comunicând tipul pompei, numărul de serie și anul de fabricație (toate aceste date pot fi găsite pe plăcuța de 

identificare). 

Acest produs nu are defecte de fabricație.  



1  2 

   
3  

 

a) monofase per alimentazione a tensione unica senza condensatore / single-phase for a single volta-

ge power supply without condenser / monofásica para alimentación de tensión única sin condensa-

dor / monophasée pour alimentation à tension unique sans condensateur / Einphasig zur Speisung 

mit einer einzigen Spannung ohne Kondensator / monofásica para alimentação com tensão única 

sem condensador. / Однофазное питание, без конденсатора. / Alimentare monofazată, fără con-

densator.  

 

b) monofase per alimentazione a tensione unica con condensatore / single-phase for a single voltage 

power supply with condenser / monofásica para alimentación de tensión única con condensador / 

monophasée pour alimentation à tension unique avec condensateur / Einphasig zur Speisung mit 

einer einzigen Spannung mit Kondensator / monofásica para alimentação com tensão única com 

condensador / Однофазное питание, с конденсатором. / Alimentare monofazată, cu condensator.  

 

c) monofase per alimentazione a tensione unica con condensatore per potenze 3 e 4 Kw / single-

phase for single voltage power supply with condenser for power of 3 and 4 kW / monofásica para 

alimentación de tensión única con condensador para potencias de 3 y 4 kW / monophasée pour ali-

mentation à tension unique avec condensateur pour puissances 3 et 4 kW / Einphasig zur Speisung 

mit einer einzigen Spannung mit Kondensator für 3 und 4 kW Leistungen /monofásica para alimen-

tação com tensão única com condensador para potências 3 e 4 kW. / Однофазное питание 3-4 кВт, 

с конденсатором. / Alimentare monofazată, cu condensator, puterea de 3-4 kW.  

 

 

d) monofase per alimentazione a due possibili tensioni con condensatore (d1= tensione bassa; d2= 

tensione alta), trifase per alimentazione a due possibili tensioni (d3= tensione bassa; d4= tensione 

alta) / single-phase for power supply with two possible voltages with condenser (d1= low voltage; d2= 

high voltage); three-phase for power supply with two possible voltages (d3= low voltage; d4= high 

voltage) / monofásica para alimentación de dos posibles tensiones con condensador (d1 = tensión 

baja; d2 = tensión alta); trifásica para alimentación de dos posibles tensiones (d3 = tensión baja; d4 = 

tensión alta) / monophasée pour alimentation à deux tensions possibles avec condensateur (d1= 

tension basse; d2=tension élevée) ; triphasée pour alimentation à deux tensions possibles (d3= ten-

sion basse; d4= tension élevée) / Einphasig für Speisung mit zwei möglichen Spannungen mit Kon-

densator ( d1=Niederspannung d2=Hochspannung); Dreiphasig zur Speisung mit zwei möglichen 

Spannungen (d3=Niederspannung, d4=Hochspannung) /monofásica para alimentação com duas 

tensões possíveis com condensador (d1 = tensão baixa; d2 = tensão alta); trifásica para alimentação 

com duas tensões possíveis (d3 = tensão baixa; d4 = tensão alta) / Однофазное питание, при двух 

значениях напряжения, с конденсатором (d1 низкое напряжение, d2 высокое напряжение); 

Трёхфазное питание при двухзначениях напряжения (d3 низкое напряжение, d4 высокое 

напряжение). / Alimentare cu curent monofazat, la două valori ale tensiunii, cu condensator (d1 joasă 

tensiune, d2 înaltă tensiune); curent de alimentare trifazat la două valori ale tensiunii (d3 joasă tensiu-

ne, d4 înaltă tensiune).  

 

Installazione elettropompe autodescanti con eiettore esterno per pozzi profondi. / Installation electric 

self priming pumps with external ejector for deep well. / Instalación electrobombas autocebantes con 

eyector exterior para pozos profundos. / Installation electropompes auto-amorçantes avec éjecteur à 

l’extérieur pour puits profonds. / Inbetriebnahme selbstansaugende lektropumpen mit äusserem Ejek-

tor für Tiefe Brunnen. / Instalação electrobombas auto-escorvantes com ejector externo para poço 

fundo. / Установка самовсасывающих насосов с внешним эжектором, 

предназначенных для работы в глубоких колодцах. / Instalarea pompelor cu auto-amorsare cu 

ejector extern, destinate utilizării în puțuri de mare adâncime. 

M92-102-202: Ø2” 

M90-100-153-203: Ø4”  



IT - Questo prodotto è conforme alla Direttiva RAEE 2012/19/UE 
Il simbolo del cestino barrato riportato sulla targa dell’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, dovendo essere 
trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed 
elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura equivalente. L’utente e responsa-
bile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superfi-
cie di vendita di almeno 400 m2 è inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire 
con dimensioni inferiori a 25 cm. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio dismesso al riciclaggio, al trat-
tamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favo-
risce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto. Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi 
al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui e stato effettuato l’acquisto.  

EN - This product complies with 2012/19/EU WEEE Directive 
The barred bin symbol on the appliance and its packaging indicates that the product must be scrapped separately from other waste at the 
end of its service life. The user must therefore hand the equipment over to a sorted waste disposal facility for electro-technical and elec-
tronic equipment at the end of its service life. Alternatively, the equipment may be returned to the retailer at the time of purchase of a new 
equivalent type of appliance. Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer 
whose sales area is at least 400 m2 for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product. Sorted waste collec-
tion for recycling, treatment and environmentally compatible scrapping contributes to the prevention of damage to the environment and 
promotes reuse/recycling. For more detailed information on the collection systems available, contact the local waste disposal service or 
the shop where the product was purchased.  

ES - Este producto es conforme con la Directiva WEEE 2012/19/EU 
El símbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto, al final de su vida útil, debe reco-
gerse de manera separada y sin mezclarse con otros residuos. Por lo tanto, el usuario deberá entregar el aparato que haya alcanzado el 
final de su vida útil a los centros municipales encargados de la recogida separada de residuos eléctricos y electrónicos. Como alternativa 
a la gestión autónoma, es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al distribuidor cuando se adquiera un nuevo equipo de tipo 
equivalente. Además es posible entregar los productos electrónicos que deben eliminarse cuya dimensión sea inferior a 25 cm, de modo 
gratuito y sin obligación de compra, a los distribuidores de productos electrónicos con una superficie destinada a la venta de 400 m2 
como mínimo. Una adecuada recogida separada para un sucesivo envío del aparato al reciclado, al tratamiento y a la eliminación com-
patible con el medio ambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos para la salud y el medio ambiente y favorece la reutilización 
y/o el reciclado de los materiales que componen el aparato. Para informaciones más detalladas relativas a los sistemas de recogida di-
sponibles, diríjase al servicio de eliminación de residuos local o a la tienda donde ha adquirido el producto.  

FR - Ce produit est conforme à la directive WEEE 2012/19/EU 
Le symbole de la poubelle barrée présent sur l’équipement ou sur l’emballage indique que le produit, à la fin de sa vie utile, doit être col-
lecté séparément des autres déchets. L’utilisateur devra donc remettre l’appareil en fin de vie aux centres municipaux de tri sélectif des 
déchets électrotechniques et électroniques. Comme alternative à la gestion autonome, l’appareil à éliminer peut être remis au revendeur, 
au moment de l’achat d’un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d’a-
chat, les produits électroniques à éliminer ayant une dimension inférieure à 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant 
d’une surface de vente d’au moins 400 m2. La collecte séparée correcte, permettant de confier l’équipement éliminé au recyclage, au 
traitement et à l’élimination compatible avec l’environnement, contribue à éviter les effets négatifs possibles sur la nature et sur la santé, 
et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont l’équipement est fait. Pour des informations plus détaillées concernant les 
systèmes de collecte disponibles, s’adresser au service local d’élimination des déchets, ou au magasin où l’achat a eu lieu.  

DE - Dieses Produkt entspricht der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU 
Das auf dem Gerät oder der Verpackung aufgedruckte Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass das Produkt getrennt 
vom allgemeinen Hausmüll entsorgt werden muss. Der Benutzer muss daher das Gerät nach Ablauf ihrer Lebensdauer der entsprechen-
den Sammelstelle für die getrennte Entsorgung von Elektroschrott zuführen. Als Alternative zur selbstständigen Entsorgung, ist es 
möglich, das Altgerät beim Kauf eines neuen Geräts derselben Art an den Händler abzugeben. Bei Elektronikhändlern mit einer Ver-
kaufsfläche von mindestens 400 m2 ist es außerdem möglich, elektronische Altgeräte, die kleiner als 25 cm sind, kostenlos und ohne 
Kaufverpflichtung abzugeben. Die ordnungsgemäße Entsorgung und darauf folgende Zuführung des Altgeräts zum Recycling sowie einer 
umweltfreundlichen Behandlung und Entsorgung trägt dazu bei, eventuell negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu 
vermeiden und fördert das Recycling der Materialien, aus denen das Gerät besteht. Weitere Informationen hinsichtlich der bei Ihnen 
verfügbaren Entsorgungsmöglichkeiten können Sie bei Ihrer Gemeinde oder im Geschäft, in dem das Gerät gekauft wurde, einholen.  

PT - Este produto está em conformidade com a Directiva WEEE 2012/19/EU. 
O símbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o produto, no fim da sua 
vida útil, deve ser recolhido separadamente dos outros resíduos. O utilizador deverá, portanto, entregar o equipamento que chegou ao 
final da sua vida útil em um centro autorizado de recolha seletiva de resíduos eletrotécnicos e eletrónicos. Como opção à gestão autóno-
ma, é possível entregar ao revendedor o equipamento que se pretende eliminar no momento da aquisição de um novo equipamento de 
tipo equivalente. Nos revendedores de produtos eletrónicos com superfície de venda de pelo menos 400 m2 também é possível entregar 
gratuitamente, sem a obrigatoriedade de comprar, os produtos eletrónicos que devem ser eliminados com dimensões inferiores a 25 cm. 
Uma recolha seletiva adequada que permita o encaminhamento sucessivo do equipamento desativado à reciclagem, ao tratamento e à 
eliminação ambientalmente compatível contribui para evitar possíveis efeitos negativos para o ambiente e para a saúde e favorece a 
reutilização e/ou a reciclagem dos materiais que compõem o equipamento. Para mais informações sobre os sistemas de recolha disponí-
veis, contacte o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja onde adquiriu o produto. 

RO - Acest produs respectă Directiva DEEE 2012/19/UE  
Simbolul coșului barat de pe aparat și de pe ambalajul acestuia indică faptul că produsul trebuie casat separat de celelalte deșeuri la 
sfârșitul duratei sale de viață. Prin urmare, utilizatorul trebuie să predea echipamentul la o unitate de eliminare sortată a deșeurilor pentru 
echipamente electrotehnice și electronice la sfârșitul duratei sale de viață. În mod alternativ, echipamentul poate fi returnat vânzătorului în 
momentul achiziționării unui nou tip echivalent de aparat. Echipamentele electronice de dimensiuni mai mici de 25 cm pot fi predate 
oricărui comerciant de echipamente electronice a cărui suprafață de vânzare este de cel puțin 400 m2 pentru eliminare gratuit și fără 
nicio obligație de achiziție a unui produs nou. Colectarea sortată a deșeurilor pentru reciclare, tratare și casare compatibilă cu mediul 
contribuie la prevenirea daunelor aduse mediului și promovează reutilizarea/reciclarea. Pentru informații mai detaliate despre sistemele 
de colectare disponibile, contactați serviciul local  de eliminare a deșeurilor sau magazinul de unde a fost achiziționat produsul.  



IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

La Ditta SAER Elettropompe S.p.A. con sede in via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, dichiara che le elettropom-

pe centrifughe per il sollevamento di acque pulite serie  

sono conformi alle prescrizioni della Direttiva macchine (2006/42/CEE) 

 Direttiva Compatibilità Elettromagnetica (2014/30/UE) 

 Direttiva RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU)  

M
M-INOX 

EN - DECLARATION OF CONFORMITY 

SAER Elettropompe S.p.A. with headquarters at Via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, hereby declares that the 

centrifugal electric pumps, for clean water raising, series  

are in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC) 

 Electromagnetic compatibility – directive (2014/30/EU) 

 RoHS Directive (2011/65/EU - 2015/863/EU)  

 

ES - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Cumplen la Directiva Máquinas (2006/42/EC) 

 Directiva Compatibilidad electromagnética (2014/30/EU) 

 Directiva RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU) 

 

FR - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

sont conformes aux Directive Machines (2006/42/EC) 

 Directive Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU) 

 Directive RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU) 

 

DE - KONFORMITATASERKLARUNG 

mit den Vorschriften der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) 

 Elektromagnetische Vereinbarkeit Richtlinie (2014/30/EU) übereinstimmen 

 RoHS Richtlinie (2011/65/EU - 2015/863/EU) 

 

PT - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 

estão conformes, às  Directiva Máquinas (2006/42/EC  

 Directiva Compatibilidade electromagnética (2014/30/EU) 

 Directiva RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU)  

 

M
M-INOX 

M
M-INOX 

M
M-INOX 

M
M-INOX 

M
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Legale rappresentante:  

Favella Franco 

 

 

Person authorised to compile the technical file: 

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) – Italia  

Guastalla (RE) - Italy - 01/04/2025 

RO- DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) – Italia, declară că pompele monobloc cu un rotor cu 

palete, destinate pentru ridicarea apei curate, seria 

corespund cerințelor  Directivei privind echipamentele tehnice (2006/42/CEE)  

 Directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetică (2014/30/UE) 

 Directiva RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU)  

 

RU - СВИДЕТЕЛЬСТВО О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ 

соответствуют предписаниям  директивы по машиностроению (2006/42/EC  

 Директива Электромагнитная совместимость (2014/30/EU)  

 Директивы RoHS (2011/65/EU - 2015/863/EU)  

 

Legale rappresentante - Legal representative - Representante legal - Représentant légal - Representante legal - Legaler Vertreter 
- Законный представитель - Reprezentantul legal:  

Favella Franco 

 

 

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico - Person authorised to compile the technical file - Persona facultada para ela-
borar el expediente técnico - Personne autorisée àconstituer le dossier technique - Der Befugte für die Zusammenstellung der 
technischen Unterlagen - Pessoa autorizada a compilar o processo técnico - Уполномоченный по составлению технической 
документации - Împuternicitul pentru elaborarea documentației tehnice: 

SAER Elettropompe S.p.A., via Circonvallazione, 22-42016 Guastalla (RE) – Italia  

Guastalla (RE) - Italy - 01/04/2025 

UK DECLARATION OF CONFORMITY  

SAER Elettropompe S.p.A. with headquarters at Via Circonvallazione, 22 - 42016 Guastalla (RE) - Italy, hereby declares that the 

centrifugal electric pump, for clean water raising, series  

are in conformity with the relevant provisions of the  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008  

 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  

 The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electri-

cal and Electronic Equipment Regulations 2012  

 

 

M
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M
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Tipo 

Type 

Tipul 

Typ  

V  
P1 Max P2 In Qmax Hmax IP  

(optional)  
Class 

kW kW HP A l/min m 

M50 1~ 230 V 0,52 0,37 0,5 2,9 45 33 44 F 78 

M50 3~ 230/400V 0,5 0,37 0,5 1,9/1,1 45 33 44 F 78 

M60 1~ 230 V 0,75 0,37 0,5 3,5 45 47 44 F 78 

M60 3~ 230/400V 0,7 0,37 0,5 2,8/1,6 45 47 44 F 78 

M70 1~ 230 V 0,9 0,55 0,75 3,9 40 52 44 F 78 

M70 3~ 230/400V 0,74 0,55 0,75 3,3/1,9 40 52 44 F 78 

M80  1~ 230 V 1,25 0,75 1 5,7 50 55 44 F 81 

M80 3~ 230/400V 1,07 0,75 1 4,7/2,7 50 55 44 F 81 

M300-C 1~ 230 V 2,9 1,1 1,5 14,5 117 48 44 (55) F 81 

M300-C 3~ 230/400V 2,9 1,1 1,5 10,4/6 117 48 44 (55) F 81 

M300-B 1~ 230 V 1,9 1,5 2 9,1 117 60 44 (55) F 81 

M300-B 3~ 230/400V 1,9 1,5 2 6,6/3,8 117 60 44 (55) F 81 

M300-A 1~ 230 V 2,6 2,2 3 12 117 69 55 F 81 

M300-A 3~ 230/400V 2,6 2,2 3 8,7/5 117 69 55 F 81 

M400-C 1~ 230 V 3 1,1 1,5 14,8 160 41 44 (55) F 81 

M400-C 3~ 230/400V 3 1,1 1,5 10,4/6 160 41 44 (55) F 81 

M400-B 1~ 230 V 1,9 1,5 2 9,1 167 52 44 (55) F 81 

M400-B 3~ 230/400V 1,9 1,5 2 6,6/3,8 167 52 44 (55) F 81 

M400-A 1~ 230 V 2,6 2,2 3 12 167 63 55 F 81 

M400-A 3~ 230/400V 2,6 2,2 3 8,7/5 167 63 55 F 81 

M500 1~ 230 V 3 2,2 3 14,8 67 92 55 F 81 

M500 3~ 230/400V 3 2,2 3 10,4/6 67 92 55 F 81 

M150/M153 1~ 230 V 1,83 1,1 1,5 9,5 67 66 44 (55) F 83 

M150/M153 3~ 230/400V 1,45 1,1 1,5 6/3,5 67 66 44 (55) F 83 

M200/M203 1~ 230 V 2,36 1,5 2 11,7 100 68 44 (55) F 83 

M200/M203 3~ 230/400V 2,35 1,5 2 9,52 100 68 44 (55) F 83 

dBA 

Max 

Pmax 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,9 (9) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

MPa (bar) 

Temperatura – Temperature –Temperatura – Température - Temperatur -Temperatura - 
Температура - Тemperaturа 

Min 
°C 

Max 
°C 

Liquido pompato - Pumped liquid - Liquido bombeado - Liquid pompè - Fördermedium - Liquido bombea-
do - Перекачиваемая жидкость - Lichidul pompat 

-15 +50 

Ambiente - Working environment - Ambiente de funcionamiento - Ambiance de fonctionnement - Betrieb-
sbereich - Ambiente de operaçao - Рабочая среда - Mediul de operare 

0 +40 

Immagazzinamento - Storage - Almacenamiento - Stockage - Einlagerung - Armazenamento - 
Складирование - Depozitarea 

-5 +50 

Avviamenti / ora max - Max starts / h - Cantidad maxima de arranques / hora - Max mises en route à l’heure 
Höchstens Startvorgänge pro Stunde - Màximo arranques/hora - Максимальное число пусков в ча - Numărul maxim 
de porniri pe oră  

20 

M90  1~ 230 V 3,9   44 (55) F 81 

M90  3~ 230/400V 3/1,7   44 (55) F 81 

M100 1~ 230 V 5,7    44 (55) F 81 

M100 3~ 230/400V 4,7/2,7   44 (55) F 81 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,9

0,74

1,25

1,07 0,75

0,75

0,55

0,55 0,75

0,75

1

1 34 48

4834

26 48

4826



Tipo 

Type 

Tipul 

Typ  

V  
P1 Max P2 In Qmax Hmax IP  

(optional)  
Class 

kW kW HP A l/min m 

M94 1~ 230 V 0,82 0,37 0,5 3,6 50 39 44 F 80 

M94 3~ 230/400V 0,7 0,37 0,5 2,8/1,6 50 39 44 F 80 

M97 1~ 230 V 0,92 0,55 0,75 4,1 55 45 44 F 80 

M97 3~ 230/400V 0,88 0,55 0,75 3,3/1,9 55 45 44 F 80 

M99 1~ 230 V 1,1 0,75 1  5,2 40 48 44 F 80 

M99 3~ 230/400V 1,15 0,75 1  4,3/2,5 40 48 44 F 80 

M600-C 1~ 230 V 1,9 1,1 1,5 9,1  117 48 44 (55) F 83 

M600-C 3~ 230/400V 1,9 1,1 1,5 6,6/3,8 117 48 44 (55) F 83 

M600-B 1~ 230 V 2,6 1,5 2 12  117 60 44 (55) F 83 

M600-B 3~ 230/400V 2,6 1,5 2 8,7/5  117 60 44 (55) F 83 

M600-A 1~ 230 V  2,2 3 14,8 117 69 55 F 83 

M600-A 3~ 230/400V  2,2 3 10,4/6 117 69 55 F 83 

M700-C 1~ 230 V 1,1 1,5 9,1  160 41 44 (55) F 83 

M700-C 3~ 230/400V 1,1 1,5 6,6/3,8 160 41 44 (55) F 83 

M700-B 1~ 230 V 1,5 2 167 52 44 (55) F 83 

M700-B 3~ 230/400V 1,5 2  167 52 44 (55) F 83 

M700-A 1~ 230 V 2,2 3 167 63 55 F 83 

M700-A 3~ 230/400V 2,2 3 167 63 55 F 83 

dBA 

Max 

Pmax 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

0,8 (8) 

MPa (bar) 

 

3 

3 

1,9 

1,9 

2,6 

2,6 

3

3

12

8,7/5

14,8

10,4/6

Temperatura – Temperature –Temperatura – Température - Temperatur -Temperatura - 
Температура - Тemperaturа 

Min 
°C 

Max 
°C 

Liquido pompato - Pumped liquid - Liquido bombeado - Liquid pompè - Fördermedium - Liquido bombea-
do - Перекачиваемая жидкость - Lichidul pompat 

-15 +50 

Ambiente - Working environment - Ambiente de funcionamiento - Ambiance de fonctionnement - Betrieb-
sbereich - Ambiente de operaçao - Рабочая среда - Mediul de operare 

0 +40 

Immagazzinamento - Storage - Almacenamiento - Stockage - Einlagerung - Armazenamento - 
Складирование - Depozitarea 

-5 +50 

Avviamenti / ora max - Max starts / h - Cantidad maxima de arranques / hora - Max mises en route à l’heure 
Höchstens Startvorgänge pro Stunde - Màximo arranques/hora - Максимальное число пусков в ча - Numărul maxim 
de porniri pe oră  
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IT  
In conformità con il regolamento REACH (CE) n. 1907/2006, SAER è tenuta ad informare circa alcune sostanze contenute nei suoi 
prodotti. Quando un prodotto contiene qualsiasi sostanza altamente preoccupante (SVHC) in una concentrazione al di sopra dello 
0,1% in peso/peso, SAER deve fornire informazioni sufficienti a consentire la sicurezza d’uso dell’articolo e comprendenti, quanto 
meno, il nome della sostanza. 
E’ disponibile nell’area Download del nostro sito www.saerelettropompe.com la Dichiarazione in conformità con l’articolo 33 del 
Regolamento REACH (CE) n. 1907/2006 e sostanze altamente preoccupanti (Substances of Very High Concern, SVHC) contenente 
tutte la informazioni necessarie per i prodotti SAER che possono contenere piombo in concentrazioni superiori allo 0,1% in peso/peso. 
Per ulteriori informazioni contattare l’assistenza tecnica SAER. 

EN  
According the the REACH Regulation (EC) n. 1907/2006, SAER is required to inform about some substances contained in its products. 
When a product contains any Substance of Very High Concern (SVHC) with a concentration higher than 0,1% in weight/weight, SAER 
shall provide sufficient information to allow a safe use of the article and including at least the name of the substance. 
The Declaration according to the 33th article of REACH (CE) n. 1907/2006 Regulation and Substances of Very High Concern (SVHC), 
with all the necessary informations for SAER products, that may contain lead with a concentration higher than 0,1% in weight/weight, is 
available on our website www.saerelettropompe.com in the Download page.  
For further information contact the SAER technical assistance.  

ES  
En conformidad con el reglamento REACH (CE) n. 1907/2006, SAER debe informar sobre algunas sustancias contenidas en sus 
productos. Cuando un producto contiene alguna Sustancia Altamente Preocupante (SVHC) en una concentración superior al 0,1% en 
peso / peso, SAER debe proporcionar información suficiente para permitir el uso seguro del artículo e incluir, al menos, el nombre de 
la sustancia. 
Está disponible en el área de descargas de nuestro sitio web www.saerelettropompe.com la Declaración en conformidad con el artículo 
33 del Reglamento REACH (EC) no. 1907/2006 y Sustancias Altamente Preocupantes (Substances of Very High Concern, SVHC) que 
contiene toda la información necesaria para los productos SAER que pueden contener plomo en concentraciones superiores al 0,1% 
en peso / peso. Por más información contactar con la asistencia técnica de SAER.  

FR 
En conformité avec le règlement REACH (CE) n. 1907/2006, SAER est tenue d’informer de certaines substances contenues dans 
ses produits. Lorsqu’un produit contient une substance extrêmement préoccupante (SVHC) à une concentration supérieure à 0,1% 
en poids / poids, SAER doit fournir des informations suffisantes pour permettre l’utilisation sans danger de l’article, y compris, au 
minimum, le nom. de la substance. 
Sur notre site internet www.saerelettropompe.com dans la section de téléchargement est disponible La Déclaration conformément 
à l’article 33 du règlement REACH (CE) n °. 1907/2006 et substances extrêmement préoccupantes (SVHC) contenant toutes les 
informations nécessaires pour les produits SAER pouvant contenir du plomb à des concentrations supérieures à 0,1% en poids / poids. 
Pour plus d’informations, contactez l’assistance technique SAER. 

DE  
Gemäβ der REACH (CE) Verordnung n. 1907/2006 ist SAER verpflichtet, über die einigen, in den eigenen Erzeugnissen erhaltenen 
Stoffe, zu informieren. Wenn ein Produkt beliebige, als höchstens besorgnissvoll geltende, Stoffe mit einem Gewichtsanteil von 0,1% 
oder mehr enthält, soll SAER genug Informationen liefern, die eine sichere Benutzung des Produktes ermöglichen und wenigstens den 
Namen des Stoffes selbst enthalten. Im Download-Bereich auf unserer Webseite www.saerelettropompe.com 
finden Sie die Konformitätserklärung gemäβ der REACH (CE) Verordnung n. 1907/2006 und höchstens besorgnissvoll geltenden Stoffe 
mit allen notwendigen Informationen über die SAER Erzeugnisse, die Blei in der Konzentration von mehr als 0,1% in Gewicht/ Gewicht 
enthalten können. Für mehr Informationen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst an.  

PT 
De acordo com o Regulamento REACH (EC) n. 1907/2006, a SAER deve informar sobre algumas substâncias contidas em seus produ-
tos. Quando um produto contém qualquer Substância de Alta Preocupação (SVHC) com uma concentração superior a 0,1% em peso / 
peso, o SAER deve fornecer informações suficientes para permitir o uso seguro do artigo e incluir pelo menos o nome da substância. 
Está disponível em nosso site www.saerelettropompe.com, na página de download, a Declaração de acordo com o 33º artigo do REACH 
(CE) n. 1907/2006 Regulamento e Substâncias de Muito Alta Preocupação (SVHC), com todas as informações necessárias para os pro-
dutos SAER, que podem conter concentração superior a 0,1% em peso / peso. Para mais informações, contate a assistência técnica da 
SAER. 

RO  
Conform Regulamentului REACH (CE) nr. 1907/2006, SAER are obligația de a informa cu privire la unele substanțe conținute în produse-
le sale. Atunci când un produs conține o substanță foarte preocupantă (SVHC) cu o concentrație mai mare de 0,1% greutate/greutate, 
SAER trebuie să furnizeze suficiente informații pentru a permite utilizarea în siguranță a articolului și să includă cel puțin denumirea sub-
stanței. Declarația conform articolului 33 din REACH (CE) nr. 1907/2006 Regulament și Substanțe foarte preocupante (SVHC), cu toate 
informațiile necesare pentru produsele SAER, care pot conține plumb cu o concentrație mai mare de 0,1% in greutate/greutate, este di-
sponibil pe site-ul nostru www.saerelettropompe. com în pagina de descărcare. 
Pentru mai multe informații contactați asistența tehnică SAER. 

RU 
Согласно предписанию REACH (CE) n. 1907/2006, SAER обязан уведомлять о некоторых веществах, содержащихся в его 
изделиях. Когда изделие содержит любые вещества, вызывающие сильное беспокойство (SVHC) в концентрации, 
превышающей 0,1 % в весе/ весе, SAER должен предоставить достаточную информацию, позволяющую безопасно 
использовать изделие и включающую, по крайней мере, название самого вещества. В разделе для скачивания документации 
на нашем сайте www.saerelettropompe.com имеется Декларация соответствия статье 33 Предписания REACH (CE) n. 1907/2006 
и вещества, вызывающие сильное беспокойство (Substances of Very High Concern, SVHC), содержащая всю необходимую 
информацию о изделиях SAER, в состав которых может входить свинец в концентрации, превышающей 0,1% в весе/ весе. 
При необходимости более подробной информации просьба обращаться в службу технической поддержки SAER.  





SAER si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati riportati in questo manuale. 
SAER can alter the data mentioned in this manual without notifications. 

SAER se reserva el derecho de modificar los datos indicados en este manual sin previo aviso. 
SAER se réserve le droit de modifier sans préavis les données techniques dans ce manuel. 
SAER hat die Möglichkeit, plötzlich die in diesem Handbuch enthaltenen Daten zu ändern. 
SAER reserva o direito de modificar os dados indicados neste manual sem aviso prévio. 

SAER оставляет за собой право без предупреждения корректировать данные содержащиеся в данном каталоге. 
SAER își rezervă dreptul de a ajusta fără notificare datele conținute în acest catalog. 

SAER ELETTROPOMPE S.p.A. 
has a quality management system certified 

by TUV Italia Srl according to the standard 

ISO 9001:2015 

SAER ELETTROPOMPE S.p.A. 
Via Circonvallazione, 22 42016  

Guastalla (RE) Italy 

Phone: 0522.830941 

E-mail: info@saer.it 

www.saerelettropompe.com M
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Informazioni sui materiali di imballaggio 

in accordo a D. Lgs 116/2020 

Informa�on about packing materials 

according to Direc�ve 94/62/EC 
 


